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Rada bezpečnosti




                       
8. listopadu 2002

Rezoluce č. 1441(2002)

přijatá Radou bezpečnosti na jejím 4644. zasedání 8. listopadu 2002

Rada bezpečnosti,

Připomínajíc všechny své předchozí příslušné rezoluce, zejména rezoluce č. 661 (1990)  z 6. srpna 1990, 678 (1990) z 29. listopadu 1990, 686 (1991) z 2. března 1991, 687 (1991) z 3. dubna 1991, 688 (1991) z 5. dubna 1991, 707 (1991) z 15. srpna 1991, 715 (1991) z 11. října 1991, 986 (1995) ze 14. dubna 1995 a 1284 (1999) ze 17. prosince 1999 a všechna příslušná prohlášení svého předsedy,


Připomínajíc rovněž svou rezoluci č. 1382 (2001) z 29. listopadu 2001 a svůj záměr tuto rezoluci plně uplatňovat, 


Uznávajíc, že nedodržování rezolucí Rady a šíření zbraní hromadného ničení a dalekonosných střel ze  strany Iráku představuje hrozbu pro mezinárodní mír a bezpečnost v této oblasti,


Připomínajíc, že   její rezoluce č. 678 (1990) dovolila členským státům použít všechny nezbytné prostředky k podpoře a provádění její rezoluce č. 660 (1990) z 2. srpna 1990 a všech příslušných rezolucí následujících po rezoluci č. 660 (1990) a k nastolení mezinárodního míru a bezpečnosti v této oblasti,


Dále připomínajíc, že její rezoluce č.  687 (1991) uložila Iráku povinnosti jako nezbytný krok k dosažení proklamovaného cíle obnovit mezinárodní mír a bezpečnost v oblasti,


Litujíc skutečnosti, že Irák nezajistil v rozporu s požadavky rezoluce č. 678 (1991) přesné, úplné, konečné a kompletní zveřejnění všech aspektů svých programů vývoje zbraní hromadného ničení a balistických střel s doletem větším než 150 kilometrů a všech svých stavů takových zbraní, jejich komponentů a zařízení k výrobě a umístění, jakož i dalších jaderných programů, včetně jakýchkoliv, které podle jeho tvrzení nejsou  spojeny s materiálem, jež může být použit k výrobě jaderných zbraní,


Dále litujíc, že Irák opakovaně   bránil okamžitému, bezpodmínečnému a neomezenému přístupu do míst označených Zvláštní komisí OSN (UNSCOM) a Mezinárodní agenturou pro atomovou energii (MAAE), nespolupracoval plně a bezpodmínečně se zbrojními inspektory UNSCOM a MAAE, jak požadovala rezoluce č. 687 (1991),  a nakonec v roce 1998 přestal úplně spolupracovat s UNSCOM a MAAE,


Litujíc, že v rozporu s příslušnými rezolucemi v Iráku od prosince 1998 nedochází k mezinárodnímu monitorování, inspekci a ověřování   zbraní hromadného ničení a balistických střel  navzdory opakovaným žádostem Rady, aby Irák poskytl okamžitý, bezpodmínečný a neomezený přístup Monitorovací, ověřovací a inspekční komisi OSN (UNMOVIC) ustavené rezolucí č. 1284 (1999) jako následnická organizace UNSCOM a MAAE, a litujíc následného prodlužování krize v oblasti a utrpení iráckého lidu,


Litujíc rovněž, že irácká vláda nedodržuje své závazky ohledně terorismu podle rezoluce č.  687 (1991), ohledně ukončení represí proti svému civilnímu obyvatelstvu a umožnění přístupu mezinárodních humanitárních organizací ke všem,  jež v Iráku potřebují pomoc, podle rezoluce č. 688 (1991) a podle rezolucí č. 686 (1991), 687 (1991) a 1284 (1999) ohledně návratu či spolupráce při informování o neoprávněně zadržovaných státních občanech Kuvajtu a třetích zemí v Iráku či ohledně navrácení kuvajtského majetku neoprávněně zabaveného Irákem,


Připomínajíc, že ve své rezoluci č. 687 (1991) prohlásila Rada, že příměří by mělo být založeno na iráckém přijetí ustanovení této rezoluce, včetně povinností, které z ní pro Irák plynou,


Odhodlána zajistit, aby Irák  úplně, okamžitě a bez podmínek či omezení plnil své povinnosti podle rezoluce č. 687 (1991) a dalších příslušných rezolucí a připomínajíc, že rezoluce Rady jsou řídícím standardem pro irácké plnění,


Připomínajíc, že  účinná činnost UNMOVIC jako následnické organizace Zvláštní komise a MAAE je podstatná pro uplatňování rezoluce č. 678 (1991) a dalších příslušných rezolucí,


Berouc v úvahu, že dopis ze dne 16. září 2002 adresovaný generálnímu tajemníkovi iráckým ministrem zahraničních věcí je nezbytným prvním krokem k nápravě pokračujícího iráckého neplnění příslušných rezolucí Rady,


Berouc dále v úvahu dopis ze dne 8. října 2002 od výkonného předsedy UNMOVIC a generálního ředitele MAAE generálu Al-Saadimu z irácké vlády předkládající po jejich schůzce ve Vídni praktická opatření, jež jsou předběžnou podmínkou opětného zahájení inspekcí UNMOVIC a MAAE v Iráku a vyjadřující nejhlubší znepokojení nad pokračující neochotou irácké vlády potvrdit opatření předložená v tomto dopise,


Znovu potvrzujíc závazek všech členských států zajistit svrchovanost a územní nedotknutelnost Iráku, Kuvajtu a s nimi sousedících států,


Oceňujíc generálního tajemníka a členy Ligy  arabských států a jejího generálního tajemníka za jejich úsilí v tomto směru,


Odhodlána zajistit plné dodržování svých rozhodnutí,


Jednajíc podle hlavy VII Charty OSN, 

1.
Rozhodla, že Irák závažně porušoval a porušuje své povinnost plynoucí z příslušných rezolucí, včetně rezoluce č. 687 (1991), zejména svou neochotou spolupracovat s inspektory OSN a MAAE a dokončit činnosti požadované odstavci 8 až 13 rezoluce č. 687 (1991);

2.
Rozhodla, uznávajíc odstavec 1 výše, poskytnout touto rezolucí Iráku poslední příležitost vyhovět svým odzbrojovacím povinnostem podle příslušných rezolucí Rady; a tudíž rozhodla zavést posílený inspekční režim s cílem zajistit úplné a ověřené završení odzbrojovacího procesu požadovaného rezolucí č. 687 (1991) a následnými rezolucemi Rady;

3.
Rozhodla, že irácká vláda za účelem plnění svých odzbrojovacích povinností vedle předkládání požadovaných prohlášení jednou za dva roky předloží UNMOVIC, MAAE a Radě nejpozději do 30 dnů od vydání této rezoluce aktuální přesné, plné a úplné prohlášení o všech aspektech svých programů vývoje chemických, biologických a jaderných zbraní, balistických střel a dalších systémů nosičů jako letecké dopravní prostředky bez posádky a rozptylovací systémy určené pro použití v letadlech, včetně jakýchkoliv stavů a přesného umístění takových zbraní, komponentů, subkomponentů, skladů chemických prostředků a příslušného materiálu a vybavení, o umístění a činnost svých  výzkumných, vývojových a výrobních zařízení, jakož i o všech ostatních chemických, biologických a jaderných programech, včetně jakýchkoliv, které podle jeho tvrzení nejsou  spojeny s výrobou zbraní či se zbrojním materiálem;

4.
Rozhodla, že předloží-li Irák v souladu s touto rezolucí křivá či neúplná prohlášení a nebude-li vždy tuto rezoluci dodržovat a při jejím uskutečňování plně spolupracovat, bude to považováno za další zásadní porušení povinností Iráku a bude to oznámeno Radě, která se k tomu vyjádří v souladu s odstavci 11 a 12 níže;

5.
Rozhodla, že Irák poskytne UNMOVIC a MAAE okamžitý, bezpodmínečný a  neomezený přístup bez překážek k jakýmkoliv a  veškerým areálům, zařízením, budovám, vybavením, záznamům a dopravním prostředkům, a to i podzemním, kde si přejí provést inspekci, jakož i okamžitý, neomezený a osobní přístup bez překážek všem úředníkům a jiným osobám, které  UNMOVIC či  MAAE chtějí vyslechnout způsobem či na místě podle výběru UNMOVIC či MAAE v souladu s jakýmkoliv aspektem svého mandátu; dále rozhodla, že UNMOVIC a MAAE  mohou podle své úvahy vést výslechy uvnitř i vně Iráku, mohou usnadnit cestování vyslýchaných osob a jejich rodinných příslušníků mimo Irák a podle své úvahy mohou UNMOVIC a MAAE vést takové výslechy v nepřítomnosti pozorovatelů irácké vlády; a pověřila UNMOVIC a požádala MAAE, aby znovu zahájily inspekce nejpozději do 45 dnů od přijetí této rezoluce a informovaly o tom Radu do 60 dnů;

6.
Potvrdila zaslání dopisu  adresovaného 8. října 2002 výkonným předsedou UNMOVIC a generálním ředitelem MAAE generálu Al-Saadimu z irácké vlády a přiloženého k této rezoluci  a rozhodla, že obsah dopisu je pro Irák závazný;

7.
Dále rozhodla, že vzhledem k prodloužené nepřítomnosti UNMOVIC a MAAE vinou Iráku a aby tyto mohly plnit úkoly uvedené v této rezoluci a ve všech předchozích příslušných rezolucích a nehledě na předchozí dohody, ustavuje tímto Rada následující revidované a dodatečné orgány, jež jsou pro Irák závazné, k usnadnění jejich činnosti v Iráku:


 
UNMOVIC a MAAE určí složení svých inspekčních týmů a zajistí, aby tyto týmy byly složeny z nejkvalifikovanějších a nejzkušenějších expertů, jež jsou k dispozici;


 
veškerý personál UNMOVIC a MAAE bude požívat výsad a imunit odpovídajících výsadám a imunitám expertů na misích, uvedených v Úmluvě o výsadách a imunitách OSN a v Dohodě o výsadách a imunitách MAAE;


 
UNMOVIC a MAAE mají neomezené právo vstupovat do Iráku a opouštět jej, právo volného, neomezeného a bezprostředního pohybu do míst inspekce a z nich, a právo provádět inspekce v jakýchkoliv místech či budovách, včetně bezprostředního, bezpodmínečného a neomezeného přístupu bez překážek do prezidentských sídel stejně jako do všech ostatních míst, nezávisle na ustanoveních rezoluce č. 1154 (1998) z 2. března 1998;


 
UNMOVIC a MAAE mají právo, aby jim Irák poskytnul jména všech členů personálu spojených  nyní či dříve s iráckými chemickými, biologickými a jadernými programy a s programy týkajícími se balistických střel a s příslušnými výzkumnými, vývojovými a výrobními zařízeními;


 
bezpečnost zařízení UNMOVIC a MAAE bude zajišťována dostatečným počtem  bezpečnostních pracovníků OSN;


 
UNMOVIC a MAAE mají právo určit za účelem zmražení místa, kde má proběhnout inspekce, nepřístupné zóny, včetně jejich okolí a tranzitních koridorů, ve kterých Irák pozastaví pozemní a vzdušný pohyb tak, aby nic nebylo změněno či vyvezeno z místa, kde má proběhnout inspekce;


 
UNMOVIC a MAAE mohou volně a neomezeně používat letouny s tuhým upevněním křídel a otáčivými nosnými plochami, včetně průzkumných letounů s posádkou či bez posádky, a tyto letouny mohou volně a neomezeně přistávat;


 
UNMOVIC a MAAE mají právo podle své úvahy ověřitelně odstranit, zničit či zneškodnit všechny zakázané zbraně, subsystémy, komponenty, záznamy, materiály a další příslušné položky  a právo zabavit či uzavřít jakékoliv zařízení či vybavení k jejich výrobě; a


 
UNMOVIC a MAAE mají právo volně dovážet a používat vybavení či materiály k inspekci a zabavit a vyvést jakékoliv zařízení, materiály či dokumenty zabavené během inspekcí bez toho, aby personál či důstojníci UNMOVIC či MAAE nebo jejich osobní zavazadla byla prohlížena;

8.
Rozhodla dále, že Irák nebude podnikat nepřátelské akce proti jakémukoliv zástupci či členu personálu OSN či MAAE či jakéhokoliv členského státu účastnícího se akcí k podpoře rezolucí Rady, ani jimi nebude vyhrožovat;

9.
Požádala generálního tajemníka, aby okamžitě informoval Irák o této rezoluci, jež je pro Irák závazná; požádala Irák, aby do sedmi dnů od zaslání této informace potvrdil svůj záměr plně se podřídit této rezoluci; a požádala dále, aby Irák okamžitě, bezpodmínečně a aktivně spolupracoval s UNMOVIC a MAAE;

10.
Požádala všechny členské státy o plnou podporu UNMOVIC a MAAE při plnění jejich mandátů, včetně poskytnutí jakýchkoliv informací spojených se zakázanými programy či jinými aspekty jejich mandátů, a to i o iráckých pokusech získávat od roku 1998 zakázané položky, a o doporučení míst k inspekci, osob k výslechům, podmínek takových výslechů, a údajů, jež mají být shromažďovány, výsledků, jež mají UNMOVIC a MAAE oznámit Radě;

11.
Nařídila výkonnému předsedovi UNMOVIC a generálnímu řediteli MAAE, aby okamžitě informovali Radu o jakémkoliv vměšování Iráku do inspekční činnosti, jakož i jakémkoliv nedodržování odzbrojovacích povinností ze strany Iráku, včetně jeho povinností týkajících se  inspekcí podle této rezoluce;

12.
Rozhodla sejít se okamžitě po obdržení zprávy v souladu s odstavci 4 nebo 11 výše, aby zvážila situaci a potřebu plného dodržování všech příslušných rezolucí Rady k zajištění mezinárodního míru a bezpečnosti;

13.
Připomněla v této souvislosti, že Rada opakovaně varovala Irák, že bude čelit vážným následkům za opakované porušování svých povinností;

14.
Rozhodla se záležitostí nadále zabývat.

